Expressives in Kam (Dong ff): A study in sign typology
(Part I)*

Matthias GERNER

Like many Austro-Tai languages and many Sino-Tibetan languages, Kam
(Dong f) exhibits a wealth of descriptive syllables after the verb or the
adjective. These syllables, henceforth called expressives, are typically re-
duplicated and cover a wide range of functions such as grading, speed and
manner modification, and various kinds of sound symbolism, metaphor, etc.
I propose to view the expressive compound as a sign: the predicate-head
functions as the signified and the expressive as the signifier. In fact, since the
predicate-head itself has the classical Saussurean sign anatomy, the head-
expressive compound presents the case of a complex sign or what I call a
second-order sign. The attested types of relationship that hold between the
signified and signifier spread across almost the whole spectrum of sign
species recognized in the literature. This paper is the result of a survey of ca. 260
expressives and is one of the achievements of a long-term Kam dictionary project.
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Comme beaucoup de langues austro-tai et sino-tibétaines, le kam fait un
abondant usage aprés le verbe de syllabes descriptives. Ces syllabes, dites
"expressives”, sont généralement redoublées et remplissent de multiples
fonctions linguistiques : spécification de degré, de vitesse ou de maniére.
Elles renvoient a divers symbolismes sonores, métaphores etc. Le composé
"prédicat-syllabes expressives" est ici analysé comme un signe. Le prédicat, en
lui-méme signe saussurien, a rdle de signifié et les syllabes expressives celui
de signifiant. Le composé en question serait un signe complexe de second
ordre dont les relations entre signifié et signifiant recouvrent toutes celles
décrites dans la littérature. Cet article, résultat de I'examen de prés de 260
items expressifs, s'inscrit dans un projet a long terme d'un dictionnaire du kam.
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3. LINGUISTIC-FUNCTIONAL ACCOUNT OF KAM EXPRESSIVES

There is a whole subclass of Kam expressives which does
not fit in the semiotic framework but functions clearly as adverbials
of the following types: degree adverbs (section 3.1.), manner
adverbs (section 3.2.). These expressives modify the clause at the
situational level. It means that they never provide speaker level
modifications such as: a) subjective modifications (e.g. 'hopefully'),
or b) evidential (e.g. 'obviously', 'allegedly').

3.1. Degree adverbs

There is a flurry of literature on the notion of adverbs of
degree, but the modifiers examined there concern 'very', 'extremely’
and the like. Virtually nothing has been written on degree
modifications like 'brand-new', 'stark-mad', etc which are English
approximations for (some of) the Kam adjectival expressives. In
what follows I will point out similarities and differences between
the adjectival expressives and those more standard (universal?)
adverbs of degree (= 'very', 'extremely’, etc).

My reflection concentrates on the notion of 'scale’. In
lexical semantics, the study of scales also called "semantic fields"
or "notional domain"?, has a long tradition. Scales are mental
(linguistic) abstractions from a myriad of phenomenal occurrences.
For example, sentences (21), (22) and (23) report on phenomenal
occurrences.

' This term was/is popular with the adherents of the componential analysis, mainly
naturalists and fieldworkers of the 1960s and 1970s. A semantic field is defined as
"a group of words closely related in meaning, often subsumed under a general
term" (Lehrer 1974: 1).

2 Culioli (1990), inspired by the mathematical concept of a topological space,
associates to every lexeme a notional space (domain) which he views like an open
subset of a topological space. (The topological space contains all the notional
domains.) Like every open set of a topological space, the notional domain has an
attractor center (Culioli: "1a ou il y a le plus haut degré de modalité exclamatoire”)
and a gradient which measures the distance between the value of a modification
(e.g. 'assez grand') with its attractor centre.
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(21)  'Two weeks ago a new teacher arrived in the school.’
(22)  'Yesterday they bought a new car.'
(23) *'The mountain is new here.'

The scale of the adjective 'mew' captures properties or
differences of the time frame for which it is an adequate label, of
the entities (arguments) it can apply to and of many more
modalities (e.g. 'newness through what type of introduction'). The
scale of 'mew' is the cognitive abstraction of its pragmatic uses.
When the task is to describe concretely the scale of 'new’, it is only
possible to deliver approximations or simplifications. An approximate
characterization would be:

-  Temporal distance to time of speaking (first axis): One day,
one week, one month...
- Nature of argument (second axis): Human, animal, object...

Consider another famous example of Rosch (1978) with the
prototypical (i.e. approximate) description of the scale of 'bird":

[+/-] Feathers (first axis)

[+/-] Wings (second axis)
[+/-] Two legs (third axis)
(/-] Can fly (fourth axis)

The difference of (the approximation of) the scale of 'new’
and the scale of 'bird' is that for 'new' the degrees lie on continuous
axes or, in other words, the scale of 'new' itself is continuous,
whereas for 'bird' there are exactly 24 = 16 degrees which means
that the scale of 'bird' is discrete (cf. Haag 1997 who employs a
similar terminology).

I call adverb of degree (in the larger sense) every adverb
which restricts the set of possible values represented on a scale. The
Kam adjectival expressives are always subordinated to their head
and hence are adverbs of degree. After preparing the terminology, I
come now to the similarities and differences of the Kam expressive
and the conventional adverbs 'very', 'extremely’, etc. The results of
this section may be presented as follows:
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e Similarity: The Kam expressives under the lens in this
section as well as the conventional degree adverbs (e.g.
'very', etc) both require continuous adjectival scales for
modification.

e Difference: The Kam expressives and the conventional
adverbs both restrict the range of qualities of the head
adjective, but conventional degree adverbs modify only the
most salient axis (e.g. for 'new' this axis is 'the temporal
distance to the speaker'), while the expressive can modify
any quality of the adjective (cf. section 3.1.1).

e Difference: The Kam expressives often restrict the range of
arguments allowed, while conventional adverb degrees do
not manifest any restriction on arguments (section 3.1.2).

3.1.1. Restrictions on the range of qualities
Consider in English the difference between

(24) 'Peter's car is very new.'
(25) 'Peter's car is brand-new.'

Both examples express approximately the same temporal
distance from the speaker.’ Their main difference is that while 'very'
provides a uni-modo modification of the axis of 'temporal distance
to the speaker’, 'brand-new’, in addition, evokes the picture of a state
where an entity has been just unpacked out of a box or, alternatively,
it evokes the picture of a product which just exited the product line
and on which a mark is freshly branded. (Here the nominal meaning
of 'brand’ has an influence). Through its capacity to relate to
imaginary states, 'brand-new' shows a high degree of determinacy of
the qualities of 'new’' or, in other words, it restricts the range of
qualities of 'new’. While 'very' only restricts the temporal distance-

3 There is perhaps a small difference in that 'brand-new’ represents a slightly higher
degree than 'very new' which can be appreciated by the following set of sentences:
1) ‘'very new' and 'brand-new' have a higher degree than 'new'. Examples: a) 'Peter's
car is new, but not very new;' b) 'Peter's car is new, but not brand-new.' 2) 'Brand-
new' has a slightly higher degree than 'very new'. Examples: a) 'Peter's car is very
new, but not brand-new;’ b) *'Peter's car is brand-new, but not very new.'
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to-the-speaker axis, 'brand-' also restricts the pragmatic uses of
'new' and hence its (other) qualities.

In Kam, most of those expressives which have an adjectival
head but no independent lexical meaning behave like 'brand-new".
In what follows, I present three examples where the expressive,
though forbidden as an independent predicate, injects autonomous
meaning into the compound.

First example. The expressive jop>?® has no independent
lexical meaning but appears after two adjectives: k¥an®® 'bright'

and mai*>? 'new' where it evokes the meaning 'flash, dazzle, blink'.
(263) au31 sai323 k“’ag” jep323 jgp323.

LOC:in heart, mind bright EXPR EXPR

"It is like a flash of inspiration in the mind.’
(26b) mai“’ jep323 iep323.

new EXPR EXPR
'brand-new, original'

Second example. tu*?? functions as an expressive of the
adjective ton®’ 'dark' and has to be reduplicated. It adds the
distinctive meaning 'uncanny, sinister' to the meaning of the head-
adjective.

27 au>! som?! tap>3 tu3?3 tu323,
LOC:in room dark EXPR EXPR
"The darkness in this room is sinister.'

Third example. lap®® is the expressive of pek®! 'white'"
pek’'lan’’lan®® 'dazzling white', typically to qualify the colour of
the sun, the moon or the stars. lan>® thus conveys the meaning of
'bright, dazzling', though it cannot articulate this meaning as a
syntactic head, but only as expressive.

(28) nan’’khe?® 3% kau323 pak®' lan®*® lap?s.
moon LOC:on head; here: sky white EXPR EXPR
'The moon (in the sky) is shining very brightly.'
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3.1.2. Restrictions on the range of arguments

Consider again 'new' and 'brand-new' in:

(29)  'Peter's car is brand-new.'
(30)  'Peter's teacher is new here.’
(31)  *'Peter's teacher is brand-new here'

The issue in (29) (30) and (31) is that 'brand-new' usually
requires inanimate objects, typically fabricated products, and not
people as argument. The reason for this restriction lies in 'brand-''s
capacity to relate to imaginary situations as described above.
Several of the Kam adjectival expressive compounds restrict the
range of possible arguments: the set of arguments allowed with the
head-expressive compound is strictly included in the set of
arguments compatible with the head. Consider the following
examples.

First example. The expressive tam>® is associated with the
colour adjective man'? 'yellow'. The compound man'*tam*’tam®’
means 'buff in the context of cloth. It co-occurs with textiles as
arguments, while the adjective man'? 'yellow' is compatible with a
greater set of arguments, for example also including 'tree leaves' etc.

(32a) pa**  mai*’ man'’ kup'l.
leaf  tree yellow very
'The tree leaves are golden yellow.'

(32b) *7pa’?® mai®*' man'’ gam®> jam®’
leaf  tree yellow EXPR EXPR
(*?'The tree leaves are shabby')

(32¢) mai*' uk®?* nai*’ man'? tam®® tam®’.
CL garment DEM:PROX yellow EXPR  EXPR

'This garment is buff coloured (dirty yellow).’

Second example. The expressive hep®! appears after the
adjective ut'® 'warm, hot' and is then only associated with the body
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temperature of people. It means that it cannot be associated with,
for example, the temperature of water.

(33a) nem?' pna®* ut'* kup'l.
water river  hot very
'The river water is very hot.'

(3 3b) *?n.em3l uass utl 3 hep3l hep31
water river  hot, warm EXPR  EXPR
(*?'The river water is fever-hot')

(33¢) lak3!'un3??* ut'? hep®' hep?!.
child hot, warm EXPR EXPR
'The child has a fever.'

3.2. Manner adverbs

A certain number of Kam expressives entertain with their
(verbal) head a manner relationship. Manner adverbials specify the
way in which a situation happens. Most authors agree that a test for
recognizing manner adverbials is to exhibit whether the
construction under consideration is an adequate answer to a
question with 'how' (not directly followed by an adjective like in
'how long") or 'in what way/manner'.* Two criteria serve to further
sub-categorize manner adverbials: scope of the adverbial and the
restriction on the type of situation (e.g. action, state, etc.). Manner
adverbs restrict the type of a situation in that they require the
situation to be [+ dynamic] and/or [+ control].®* Moreover, they have
a scope. The concept of manner intervenes at two levels. First it
concerns the way in which the situation happens. Example: 'Peter
speaks frankly.' In this sense it is sub-situational. Manner can also
relate to the way of speaking. Example: 'Frankly, Peter..." In this
context the adverbial is super-situational and functions as a sentence
adverb or, in Dik's terminology, as a satellite of level 4 (1997).

4 Cf. Dik (1975: 97, 1997:230); Nilsen (1972: 92); Vester (1983: 41-42).
5 Cf. Dik (1975).
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The Kam expressives that display manner always have
parts of the sentence in their scope but not the whole sentence. They
are invariably sub-situational. A quick look at the whole set of
expressives (appendices 5.2. and 5.3.) shows that they all require
dynamic situations with one exception. This exception concerns a
group of expressives which I have classified below in the rubric
'Converbs' (section 3.2.3.2.). These are expressives with a verbal
origin occurring after an adjectival head. It follows that all the
manner expressives considered in this section never occur after
stative verbs. We distinguish three cases with regard to the type of
element included in the scope of the expressive: the controller or
force of the situation (3.2.1.); the goal of the situation (3.2.2.); and
the predicate (3.2.3.).

In Kam, the manner of a situation is predominantly coded
by expressives, though several pre-verbal manner adverbs exist, for
example the speed adverbs hoi®*® 'quick’ and s2i*>> 'slow' (cf.
section 3.2.3.1.). In contrast with English and Mandarin, there is no
productive morphological procedure in Kam to derive manner
adverbs from adjectives, although in Tongdao/Hunan, one locality
of the Kam area, the particle ta’’ functions as an adverbializer,
probably through the (recent) influence of Mandarin or the local
Chinese dialect.® This particle, however, is unavailable in other
Kam varieties. The puzzling wealth of expressives apparently
compensates for this lack. Another difference between the Kam
manner expressives and their semantic equivalents in English or
Mandarin is that the expressive is compatible with only a very
restricted number of heads (see introduction of this paper). This
explains why for certain categories of manner (e.g. speed) there
exists a great variety of expressives, each compatible with a
different segment of head verbs.

¢ In English, manner adverbs are derived from adjectives by suffixing the syllable -Iy
(e.g. ‘carefully"), while in Mandarin a similar procedure is available with the particle -
de th (e.g. kuai kuai de {3 ‘quickly"). In the Kam variety of Tongdao county,
Hunan province, the particle -2’7 functions as an adverbializer as shown in example
(2) of this paper. This particle is unavailable in other localities, especially those from
which the contributors of the forthcoming dictionary originate.
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3.2.1. The controller or the force is in the scope of the expressive

The expressives in this group are mainly what I call parade
adverbs. These adverbs, mainly attached to verbs of motion, specify
the quantificational configuration in which the controller performs
the action or motion. These expressives may be glossed in English
by 'pell-mell', 'in groups', ‘disorderly’, etc. Parade adverbs require
collective controller or mass force noun phrases. Kam is an analytic
language. Analytic languages "lack affixes" (Sapir 1921). Such
languages are characterized as manifesting a "high degree of
indeterminateness within the framework of nouns and verbs" (Bisang
1996: 532) or, as Bybee (1997: 28) puts it, "they lack obligatory
categories”. It means that in these languages a bare noun like 'table’
can mean ‘table’ (singular) or 'tables' (plural). Most of the common
nouns have a [+ individual] as well as a [+ collective] reading in
isolation. Parade adverbs require common nouns that allow a [+
collective] reading (or require nouns that are [+ mass]) and impose
then the [+ collective] reading. (The problem of ambiguity in the
lexical coding of noun-forces where the reading is aiways [+ mass]
does not exist.) Witness: Pau’> ‘disorderly’. The expressive liau3®
appears to be postponed only after the verb pan®?® 'fly’. Though
teek>’pit*?>® in isolation can mean ‘grasshopper' (singular) and
'grasshoppers' (plural), in (34) it has the [+ collective] meaning.

(349) teek>’pit®?® pon323 Pau?s  laus.
grasshopper fly EXPR  EXPR
'The grasshoppers fly in great disorder.’

hem?' ‘in swarms, in droves, in groups’. Although the
English gloss of this expressive hints at a wide range of compatible
head verbs, there is only a closed well defined set of verbs which can
be modified by hem?!. This set comPrises the following verbs: pan323
'fly’, pai®® 'go’, ma®® '‘come', nsi>* 'move’, ko® 'laugh’ and ne3?*
'weep'. The argument in the examples below is always [+ collective].

(35a) pan®?® hem®' hem?®' (35b) pai** hem*' hem?!
Sy EXPR EXPR go, walk EXPR EXPR
'fly in swarms' 'walk in groups'
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(35¢) ma?’ hem?' hem?'
come EXPR EXPR

'come in groups'

hu?! ‘one afier another, in a line'. This expressive is similar
to the preceding hem?*' with regards to the choice of head verbs but
is not compatible with ko®> 'laugh', or ne*?? 'weep'. It mainly
modifies one of the following verbs: pan®2® 'fly', pai®’ 'go’, ma*?

'come', or nai>> 'move’'.

(36a) pan32? hu*' hu*' ((36b)  pai’’ hu?*' hu?®!
Sy EXPR EXPR go, walk EXPR EXPR
'fly in formation' 'walk in a line'

(36¢) ma>> hu?!  hu?!
come EXPR EXPR
'come one after the other'

pan>® ‘pell-mell, hastily and disorderly’. The expressive
pan>® can be postponed after precisely two head-verbs: len?? 'flee,
escape' and san*? 'disperse’.

(37a) leg*? pan’®® pon®® (37b) san*>?® pon®’ pon®®
[Slee EXPR EXPR disperse EXPR EXPR
'flee pell-mell' 'disperse hastily'

khe*33 ‘continuously’. The expressive k2e**3 appears to be
restricted mainly to the context of weather phenomenon like
‘continuously raining'.

(38) th9u453 Ij0k3l l:}w9t3l c‘.1323 tokSS pjanss
arrive NUM:6 month then fall rain
khe453 kheds3 1a33,

EXPR EXPR DEM:DIST

'Once we get into June it is raining continuously.'
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k"von*** ‘one after the other, in a line'. The expressive
k®¥ap*>? appears after a wider range of verbs of motion and has to
be reduplicated.

(39) n,gnl 1 19t35 paiSS khw9n453 khw9n453.
people QUANT:all go EXPR EXPR
'All the people went one after the other.'

3.2.2. The goal is in the scope of the expressive

This type concerns the case where the expressive describes
the manner of how the goal is affected by the situation. A small
number of expressives fall into this category. Consider:

kag*’ fully, abundantly, successfully’. kan?? can co-occur
with several [+ dynamic, -control] verbs like ‘grow', 'become’, etc,
indicating that the situation in force is more than expected in
quantity or degree. It has to be reduplicated and appear in the
postposition of the verb. (The noun phrase miek>2* 'lady’ in 40b is
technically speaking not a goal, though it occurs in the same
syntactic slot where goals of the verb we*>! normally occur).

(40a) k%e®® tu®> miiu'! kap3® kan®3.
melon grow sprouts EXPR EXPR
"The melon grows sprouts abundantly.'

(40b) we31 mjek323 kan33 kan33
do, become lady EXPR EXPR
'fully become a young woman.'

This expressive has to be distinguished from resultative
versatiles which form a small and closed class in Kam (see Gerner,
2002). Resultative versatiles are derived from verbs. They present
the situation together with its result. The resultative versatiles in
Kam include the following: t"au®*’ "arrive'; tam®* 'meet’; 11323 'get’

and lai®® 'well, ready’ (the only adjective). Witness:
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(41a) ka’?®  thou*®? (41b) som*®  tom*’
wait ARRIVE search MEET
'wait successfully' 'find'

(4 1 C) t0323 11323 paSS
put; catch GET fish

'succeed in catching a fish'

The difference between the resultative versatiles and the
above expressive is that the versatiles describe achieved resultative
states, whereas the expressive in (40a) and (40b) does not. The
situations described in (40a) and (40b) are ongoing. Abundance
denotes the manner and not the result. A further formal difference is
that the resultative versatiles cannot be reduplicated, while kan*? in
(40a) and (40b) has to be. Consider other expressives of this type:

tom?? 'fixedly, firmly, inflexibly'. tam?>> occurs in two kinds
of situations, i.e. with two [- dynamic, + control] verbs: tai'' ‘take,
hold' and ton!! 'stand. This expressive indicates the fixed and
invariable manner of holding a position. It has to be reduplicated.

(42a) mau®® tai’' pia®® au®' mia!' tom> fom®’.
3PSG hold stone LOC:in hand EXPR EXPR
"He/she holds the stone very firmly.'

(42b) ton''  gom*® gom*’
stand EXPR EXPR
'stand very firmly'

323 e 3

lop onspicuously’. lop®?*> can only appear after the
verb tu>® 'put out' and has to be reduplicated.

(43) tu!'  sui''  ta® tw®®  kau’?® lop’?® lop*%.
CL snake DEM:DIST put out head = EXPR EXPR
'The snake puts out its head conspicuously.’

nat®! ‘irregularly’. nat’! is the (unique) expressive of the
verb tut!® ‘'scratch’ and is used for qualifying the disorderly
scratching of one's head.
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(44) thut’®  kau3?® pat’' pat®l
scratch head EXPR EXPR
'Scratch one's head in an irregular fashion, ruffle one's
hair'

na®’ 'blankly, barely'. ga*? is goal-orientated and expresses
after the verb it*! 'bite' that the goal is being left bare or gnawed off.

(45) mau’? pon3?® jt3! kau’?® pist3> pa3® a3
3P SG always bite head pen EXPR EXPR
'He always chews off the end of the pen.'

3.2.3. The predicate is in the scope of the expressive

There are three categories of expressives with the head
predicate in their scope: speed adverbs (section 3.2.3.1), 'converbs'
(where the expressive is derived from a verb, section 3.2.3.2) and a
residual category of various heterogeneous expressives (section
3.2.3.3)).

3.2.3.1. Speed adverbs

Speed is classified by Dik (1997: 231) as a notion different
from manner. However, 'quickly’ and 'slowly' are adequate answers
to how-questions. They qualify therefore for manner adverbs. In
Kam there are several expressives conveying the idea of speed.
They have to be distinguished from the two rather widespread
standard speed adverbs hoi*? 'quick’ and s2i*°3 'slow'. Both are in
use with a wide range of [+ dynamic] verbs and appear in the
prefield of the predicate. The speed expressives considered in this
section, on the other hand, must appear in the postfield of the verb
and the set of compatible head-verbs is reduced to a few members.
The speed expressives are presented as follows:

k¥at*! ‘quickly’. k™at®' is a speed adverb and can be
involved with a restricted number of heterogenous verbs like suj>?
'sit down', suk>! 'bind up', and tet®* 'cut'. It can occur in the simple
and the reduplicated form.
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(46a) sui>®>  k%at®' kvat®! (46b)  suk®' k™ at®!' k% at’!
Sit EXPR EXPR bind up EXPR  EXPR
'sit down quickly’ 'bind up quickly’

cat'?® ‘quickly, suddenly’. This expressive is compatible
with a wider range of verb-heads: with verbs of affect like pek>!
'strike’, or p'ek>> 'whip'; with verbs of production like ¢a>2> 'write’,

or pia®® 'weave' or with verbs of motion like t¢an'! 'rise' or jon®?

'raise’.

(47a) pek3! ¢at'® gat!? (47b) ¢a*** gat}® cat!?
strike EXPR EXPR write EXPR EXPR
'strike quickly/suddenly’ 'write quickly'

(47¢) tean'' cat'® gat'?
rise EXPR EXPR

'rise quickly'

top>?® ‘slowly’. tap®® is a speed adverb and is restricted to a
small but rather heterogeneous set of verbs. These verbs include
tan®3/11%° ‘eat, drink', we>! 'do, make' and pu®’ 'pick up'. The
expressive top>> has to appear in its reduplicated form.

55

(48a) mau>? pau®?  ta®? pu tam>? top®’ tep?’.
3P SG LOC:be at LOC PRO:there pick up fruit EXPR EXPR
'He/she picks up the fruit there slowly.’

(48b) tan®>® top®® tap®’
eat EXPR EXPR
'eat slowly'

tot>2> ‘quickly’. tot*?> is a speed adverb and is only

compatible with tui’? ‘pinch’. The expressive tat*2* has to appear in

its reduplicated form.
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(49) lak’'un®??® mia!! ui®® na®?? to?2® (323
child hand  pinch face EXPR EXPR
"'The child very quickly pinches [his/her counterpart's]
face.’

Pe*> ‘abruptly’. Pe*>* only appears after the verb ¢on®3
'turn, return’ and means that the movement is sudden. It has to
appear in its reduplicated form.

(50) mau?? ¢on>3 le?53  ie4s3
3P SG turn EXPR EXPR
'He turned around abruptly.'

3.2.3.2. 'Converbs'

The simple quotation marks used in the title indicate that
the phenomenon recognized here is different from the concept of
converb studied extensively in inflectional languages. The converb,
sometimes called verbal adverb, gerund or adverbial participle, is
defined by Haspelmath (1995) by the following four criteria
observed cross-linguistically in an array of (inflectional and
agglutinative) languages:

(i) Verb origin: A converb is a verb form of the inflectional
paradigm of the verb.
(1) Indefiniteness: A converb lacks specifications for tense,

aspect or mood.

(iii) Adverbial: A converb is an adverbial construction.

(iv) Subordination: A converb is subordinated to or
embedded in a head predicate.

In Kam, a set of expressives is derived from verbs and
associated to an adjectival or verbal head. The adjective-expressive
compound is never used as an adnominal modifier but always as the
predicate of the sentence. The expressives contemplated in this
section are thus adverbial (criterion iii). They are subordinated in
meaning and form. (They occur outside the basic predicational
frame: SVO+EXPR, cf. criterion iv). Furthermore, expressives never
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incorporate specifications for tense, aspect or mood, which, anyway,
are optional grammatical categories in analytic languages (cf. criterion
ii). Of course, the criterion (i) is problematic for analytic languages
which lack an inflectional morphology. However, the morpho-
syntactic property of expressives is to be reduplicated and to occur
in the postfield of their head to which they are subordinated. It
means that the verbal expressives would fit in a trimmed version of
criterion (i). The really problematic issue in associating verbal
expressives with converbs, however, is that while in converb
languages almost every verb can function as converb, in Kam the
set of verbs allowed to occur as the expressive of a head is fairly
small. Most mainstream verbs are not allowed to function as
expressives (converbs). Keeping this fact in mind, we may now
cautiously proceed with the Kam 'converbs'.

A. With adjectival head

In this category, the head is an adjective and the expressive
is derived from a verb. It is more convenient to view the state coded
by the adjective as being interwoven with the activity hinted at by
the verbal expressive, rather than to interpret the state as the result
of the activity. Consider the following pairs of examples. (The 'a'
version illustrates the expressive as a plain verb, and the 'b' version
its involvement as expressive.)

- tap'! 'press'.
(51a) au®® pla®’ tap!' u’* ta?3.
take stone press LOC:on LOC PRO:there
'"Take a stone and press on there.’

(51b) pa®*®  tap'' tap!’
sticky EXPR EXPR
'sticky while/through pressing'
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- tan®® 'grow, develop'.

(52a) wa®® lai®® tap®® o323 kau*?? pia®ton>?, kan'!
Sflower good grow  DUR head cliff person
lai*® tap®s to??3 teiu>23son®® cau’s.
good dwell DUR  village 2P PL

"Just as nice flowers grow up on [inaccessible] cliffs, you
have nice people here in your [remote] village.'! (North
Kam picturesque courtesy statement.)

(52b) tun®? tan>® tap®®
bent, curled EXPR EXPR

'very curly (e.g. hair, the dog's tail)'
- k™at>3 'coil, twist'.

(53a) an’®’pa’! ta*? k%¥at®s 0i**  min''.
axle of loom DEM:DIST coil, twist  much cotton
"The axle of the loom can twist a lot of cotton.'

(53b) ten3?® k%at®® k%at®s
tight  EXPR EXPR
'coiled tight'

- gan®? 'look upward'.

(54a) ja''  ta®®  pap*3 mon>>phap?’
NUM:2 eyes  look upward  sky, universe
'Both eyes peer into the sky.’

(54b) prap®> pan®® nan>?
tall EXPR EXPR
'tall and upright'

- jeu*® 'wave'.

(55a) lom'' jeu®® pa®* moid!.



42

Gerner M. / Cahiers de Linguistique - Asie Orientale 34(2005) 25-67

(55b) tau®’  jeu?® jeu®®
Jragile EXPR EXPR
'fragile through waving [to and fro]'

B. With verbal head

I could only find three or four verbal expressives occurring
after verbal predicates. These verbal expressives denote activities
semantically correlated to the activity of the head. Consider:

- pat®2 flog'.

t323 55

(56a) p’a mau33 i net®’,
flog  3PSG NUM:1 VERBCL

'Give him/her a flogging'
(56b) heu?? plat®??® plat3??
beat EXPR EXPR

'beat repeatedly’

- sat323 'strike".

(57a) lak®'un®? tou®? npan''lao?! sat?? i%° eu’23,
child by adult strike NUM:1 VERBCL:bamboo rod
'The child was beaten by the adult with a bamboo rod.'

(57b) piek®® sat®?? sat32?
whip EXPR EXPR

'whip repeatedly’

- pin>® 'grimacing'.
(58a) let!! pe'! we3! nin®®

open, draw teeth do, appear as grimacing
'open one's mouth and grimace'

(58b) ko>® nin®’ pin®®
laugh, smile  EXPR EXPR
'laugh and make a face’
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3.2.3.3. Other adverbs

In this last category fall various heterogenous expressive
manner adverbs. As remarked before, Kam does not derive the
manner adverbs from adjectives as is the case in English with the
suffix -/y or even in Mandarin with the suffix -de -3, . One major
channel for Kam to express manner is via the system of expressives.
Consider the following incomplete list:

tom>’ ‘aggressively, rudely, fiercely’. tom>® modifies the
predicate and is only compatible with the verb i3 'point at' in the

postposition of which it has to be reduplicated.

(59 mau?? ¢i*3 e** tom>° tom>3,
3P SG pointat other people EXPR EXPR
'He points rudely at other people.’

t"at>® ‘with jumps'. The expressive t"at>* can occur in the
postposition of a couple of verbs of motion like p'iu’® 'jump,
t"am'? 'walk’, etc and can then be reduplicated. In addition, it is
allowed to occur in its simple version in front of an array of verbs
of motion but it may never function as verbal head. In both
positions it has a regular semantic input indicating that the motion

is carried out with continuous jumps.

(60) pr’! nu®’ mau®?® pan'' lau?’, tham'® k" on3S
NEG IMP look 3PSG person old walk road
that3s that3s hoits3 kup'!.

EXPR EXPR quick much
'Don't think he/she is old, he/she can still hop along quickly.’

ton*?? 'in zig-zags, staggering’. This expressive is used in

its reduplicated version after walk-related verbs. It then conveys the
stable meaning of 'staggering’.

(61) toi®* k" au'? tham'® k"™ on3% tan?2® o323
dead wine walk road EXPR EXPR
'One staggers if one is drunk.’
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1at>® 'straight’. 1ot is reduplicated and appears after verbs
of motion like pai’’ 'go’ or p’eu®’ 'run'. It expresses the straight
form of a movement.

(62) mau’? pai®® lot’® lot>® kau®?®* me'' ¢on®’.
3PSG go EXPR EXPR  head, end NEG  return
'He goes straight to the finish and does not turn back.’

mun®? ‘eloquently’. mun®? is only compatible with an323
'speak’ and is reduplicated in its postfield.
(63) op®® ap’*?* mun®*? mun®? 5i32* wo?' sa®l.
mouth speak EXPR EXPR NEG know stop
'Talk on and on without interruption in a flow of

eloquence.'

nok?> 'very busily’. mok®> is typically involved with a
couple of verbs of production like ¢a*23 'write' or we3! 'do, work’,
etc. It expresses a manner of complete mental absorption in the
activity. The expressive nok>> has to be reduplicated.

(64) mau®?® ¢a3?® a%% nok*® nok?*.
3PSG write song EXPR EXPR
'He/she is immersed in writing songs.'

4. CONCLUSION

The problem of the arbitrariness of the linguistic sign,
which by no means only belongs to an older era of linguistics, is
examined in this paper on a limited but morpho-syntactically well
defined segment of the lexicon of Kam, an Austro-Tai language
from South-West China. A great portion of this segment manifests
various semiotic relationships between the two faces of the sign that
are subsumed in the literature of semiotics under the labels of index,
icon, symbol and name. The relatively high occurrence of
motivated, non-arbitrary signs in Kam, in contrast to the low
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number of comparable phenomena in the lexicon of Western
languages, raises the question of the fundamental structural
language features favoring the emergence of motivated signs. The
speculation I offer here is related to the features of analyticity vs.
inflectionality. Languages of the analytic morphological type
(mainly Sino-Tibetan and Kadai) display a high degree of
indeterminacy in the domain of the noun and the verb (cf. Bisang
1996: 532, Bybee 1997: 28; see also related remarks in section
3.2.1 of this paper), while languages with an inflectional
morphology, including Indo-European, have to be very explicit in
the grammatical marking of categories in the domain of the noun
and the verb. Inflectional languages show a high degree of
determinateness for various grammatical categories. My suggestion
is that because of their lack of morphology, analytic languages are
driven to compensate their indeterminacy by increasing information
directly in the linguistic sign. It does not mean that grammatical
meanings like plurality or verbal aspect are directly expressed in the
linguistic sign. The idea is rather that there is an inbuilt force which
counter-balances the under-coding of one set of values by the over-
coding of another set of values.

5. APPENDICES

In the following sub-sections I give lists of noun-expressive
compounds (5.1.), adjective-expressive compounds (5.2.) and verb-
expressive compounds (5.3.). While perhaps not every single
expressive of the forthcoming dictionary is present in these lists,
they constitute, however, a fairly representative sample. The two
rightmost columns contain specified information about the
possibility/necessity of the expressive in question to reduplicate and

information about its dialect affiliation: ) means Northern dialect’
and ® 'Southern dialect' (cf. Long and Zheng 1998). An expressive
without (lexical) meaning is noted by '---', while /onom./ means

'onomatopoeic’ and /interj./ 'interjection’.
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5.1. List of Kam noun-expressive compounds

It is important to note that the noun-expressive compound
functions syntactically as a predicate and not as an argument.

Kam noun

.................

'lightning'
na3?? 'face’

taSS Ieyc!

nem?>'ta’?
'tear’

53,

pa’” 'leaf
wa>® 'flower'

3l

nem”’ 'water'

nem>'nan®?
'waterfall’
lap>? 'wave'

Kam
expressive

pup*? 'grey'

32314

(p)ui

hap 31 e__t

Jap3| )

mjau323 B

japl ba__ v
khweu4$3 ot

350 1

p“op** '

nam33 ]

nam

334__t

-

Uw an3 1 ot

323,

wan“* 'pond’

jem?? /onom./

paiSS i

Modified Kam noun

kwenl 1 pUIJ33pUIJ33

'full of grey smoke'
l(anl l(l])Ui323(lj)Ui323
'smoke-filled'
puiSShapZ!l h9p31
'widespread-fire'
lap3?3) ap“jap“
"lightning-flashing'
na’?3miau***m’au
'of bruised face'
taSSjapl 'jap“
'with blinking eyes'

323

anS 1 tasskh"“'eu‘mkh“‘ eu453

'tear-drenched'’

nem>'taSpMon>Sphion?*

'tearful’
pa*’nam**nam?? 'leafy’
wa**nom>>nom??

'in full bloom'
ngmalgwanslnwanal
'turbulent’ (water)
nem>'wan®**wap??®
'with a thin film of water'
nem>'nan*?jem**jem?’
'a roaring waterfall'
lal]33pai55p9i55

'with mountainous waves'

Red.

-----------------------------------

can

must

must

must

must

must

must
must

must

must

must

must

Dialect

© © @ © 00
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5.2. List of Kam adjective-expressive compounds ordered by
semantic classes

A. Physical property

Kam adjective

an

nan’® 'itchy’

pig323 ctidyr
ken?! 'in
order'

¢en'? 'clean’
wa*? 'dirty’
et®3 'dense’

non>® 'foul'

ta*? ‘hard, stiff’
kwa323 ‘hard’

5035
‘thick, coarse'

£0°? 'tough’

Kam

] expressive

1l '

tap’’ 'press
n'l.l:ill cr.ubl
;Bt;‘is )

iu?! /interj./

]:Ll 13 ot

k9p32 3a0__00
ketS -

k9p323 [
mjau453 U

euSS 1

310 __ 0

kog

it?? o

ton323 .

kuss LI
k¥at>? 'coil'

Sai 134 _ »

jok323 '

Letss U

35 '

nin

Dialect

11

[ pasStap!itap sticky by
pressing' (rice cake)
m323n’ul‘l Inuil 1

'sticky and thin'

t0°3tet> tet>s 'very
sticky, strongly glutinous'
an''iu?'iu?! 'really/
completely messy'
nan>’ni'?ni'? ‘very itchy'
pi13323k9p323k9p323
‘clean and in order’
ken’'ket> ket>®

'in correct order’

G cg'3k9p323k9p323 ‘very clean’
waS s> miautss
'very dirty'

et>>eu’3eu** ‘'overcrowded
(density of a crowd)'
man55k0g3'kon3'

'rotten’ (e.g. eggs)
ta*pit>?pit>3 'rigid’
k¥a’tan323ton>3
‘extremely hard'
k%a*?’ku®*°ku*® 'very hard'
kwa323kwat55kwat55
'tightly hard'

so*®sai'?sai'? 'very big,
thick' (e.g. yarn, grain)
8035j0k323j0k323 rVCl’_Y
coarse, rough' (e.g. cloth)
10531et551etSS

'very tough’ (e.g. wood)
LOSE'[LH_]SSI}IIIJ”

'very tough' (e.g. root)

13+

must

can

can

can
can

can

can
must

can

must

must
can

can
can

must

can

must

must
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k%an>3 'stiff
wen>3
.powdery1

ma323
'soft, supple’

tik323 '"full’
sun*? 'full’

map>®
'thin, rare'

ten323 'tight'

nem>? 'damp’

jek®® 'wet'

Si453

'fragmentary’
0> 'leaking'

tau®? 'fragile’

k 91.13.23 L

wetss .

t

mam” =

mep'? '---

mOPI 1 |

ual]ds:i U
na’! 'reel'
mjep323 oot
Pom?®? '---
mi®s/1i%S -
kiSS oLt

k¥et>? 'coil'

kwen5 B

jeu'? 'float’

kwanﬂkwan.’!z}kwgn}z}

'very stiff’ (clothes)
wen > wet>*wet®®
powdcry, watery

ma’?*mam**mom*’

'mushy’ (used for food)

ma’?*mep'>mep’’

‘very soft'
ma>2>mop' 'mop"'
soﬂ and loose'
ma32’nan*$?nap*?
'fatlgucd and weak'
ma323pna'na’"’
tik323miep323
'overflowing'

sup**llom**lom*’

'packed'
man>’mi

‘extremely thin, flimsy'

magsskisski 55
'extremely thin'

LBn323kat55k‘”et55

'very tight'

LBD323kaD53kaD53

'cxtremely tight'
ten43ju*iu®’

'taut' (e.g. drum skin)
nem>2k%et?' ket

'very damp'
jeksskwetzlkwetﬂ
'very wet'
jek>*jam**%jom
'drenched’
5i*53nap*nop®s

shattcred‘
0Pep3lep?

'leaking everywhere'

LauSSjaul 3jaul3
'crispy’ (food)
Laussjeu'ajeu”

'brittle’ (dried noodles)

supple,
ﬂcxlblc, weak, feeble’
m’ep

Ssmi55/1ji551ji55

453

must

can

can

can

can

can

must

must

can

can

can

can

can

can

can

can

must

must
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t"en3? 'heavy’

Lhal 3 'llghf

'tall, big'

tth453
'short, low'

pjc323 flat'

pi:p'! 'level’

khwa.lJ] 3 'Wide.

jai®*?? 'long'

sek®> 'steep’

55

tap”” 'collect’

xamSB |___l

nBPBI [P

134 ___»

t"ap

¢ au33 L

GOIJBB [ '
551 [

pep®® "---

theu35 vt

pjetSS |___I
pjan33 L

then®Stap’Stop
'very heavy'
tPen3Stam53tom>?
'very heavy'
tPen>Snep®'nep?!
'too heavy' (e.g. bags)
zhaISLhQPISLhapll’r
'very light'
thal3wausSwauss
'very light'
;hal.‘!wenl lwenl 1

phan>Sten’3ten®?
'of very important stature'
p“ag”kig”kin”
‘mountainous, extremely high'
p'an**pan®>pap>?

'tall and upright'
pran**cau’3cau’?

'huge' (e.g. mountain)
phan>con*3con’? ‘very tall'
phaUSSjOSBjOS:’r

'tall and lean, lanky"
them453pep55pep55

‘hilly' (e.g. landscape)
them453thcu3sthcu3s
‘extremely short, low'
ple323piet>Spiet®s 'flat’
pie’?’piag*’plag?

'flat as a pancake'

Pin.]l 'tap”tap”

'very level, very smooth'
k"¥ap'3nap>>nag>3

'as wide as a blossoming bud'
khwagl3jin33j in33 D
jai323'

_]83 Ije31

'very long, endless’
sek**sem>*sem®® 'very
steep' (e.g. mountain slope)

very wide'

must

can

can

must

can
can

must

can

can
can

can

must

must
can
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a?? 'dull'

33

pan”” 'askew'

ta?? 'pointed’
siu’? 'sharp'
¢0**? 'pointed,
sharp’

pi22 rfat|

pui'' 'fat’

na®® 'thick’
pu’’ 'swollen’

pen>? 'bloated’
¢en’? 'bloated’

ton'' 'round'
Si453

'thin, fine'
tin??°

'thin, lean'

tun>? ‘curled'

55 'erooked'

53 rcurved'

'U
ton

m/p"et®’
'curved down'
sep'!

'right, straight'

----------------

it -
wut??
'suddenly’

tu?! '---

Sip55 L

¢an 55 __t

pat?! '---

pgpfil U

p9m33 [
nok>> ‘again’

paPS S5 _0

5510 __

t3l !_ L

po
ten

jon>? 'barrel'
SQPSS ot

;BtSS I___I

niu'! 'withered'

tan®> 'dwell’

1'55 ___t

LB[SS P-..l
I}:ap3l oLt

lat®* 'straight'

Pus3

3229n3 IQHJI

'blunt' (e.g. knife)

a?it'3it"? 'blunt’ (e.g. knife)

pan**wut??wut?? 'unba-

lanced' (by sudden reversal)

ta22tu3ltu3l '

conical, coniform, tapered'

siu®3sip®sip®° 'very sharp'

¢0*33can®*can®

'razor-sharp'

pi22pat3lpat3i

'corpulent, obese'

puil Ipap?! pap“

'tubby, chubby' (for humans)

pui' ' pam?*pam*’

'corpulent, full-bodied'

na*>nok>*nok*’

'thick' (for textiles)

pusspapsspapss

'tautly swollen’

pen*3pot?'pot*’ ‘distended"

¢en>°ten>’ten® 'engorged'

(after overeating)

ton''jon33jon**"

si*53sap53sap®®

'very fine, very subtle’'

tiu*?tet>>set>® 'of shrivelled

or bony appearance'

tiu?piu''niu'! 'emaciated’

tun®3tan>’tan®* ‘curly

(e.g. hair, the dog's tail)’
351%%1%3 'very crooked'

rotund’

BU 17"l
ton*>tet>’tet’’
'strongly curved'

met3’ /phet3snap3 1D=ap3 1
'weighed down'
sep''lat>’lat®?

'of very straight form'
SB!JI I]ju4531ju453 'very

straight' (piece of wood)

must

must
can

can

can

can

can

can

can
can

must
must

can

must
must

can
can

must

can

must
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kMo?* 'slippery,
fluent'

em?>> 'violet'

pak?' 'white'

fa453 0

pha35 '
blue'

grey,

su®’ 'green, blue'
nem>° 'black’

13

man - 'yellow'

khweu453 oot

kh0q453 (I

ui”” 'e--
puIJ33 lgrcy;

phun4 S3a___

monss 0o

3230 _

sep

33 'clean’
550 __t

sip
lag
53 v

wu

jgi 11 lpcal.i

jau35 ___t

h .13 __ v

pu

31 0 [l

pan?! '---
pek?' 'white'
em>? 'purple’
5iul_’o "
.ekSS ___t

3234 _ 1

tum

350___v

meu

miai'? '---

kw eu3 5 I )

khoiiskhwends 3khwel]453
'slippery' (frozen road)
kh°35khog453khog453 'very

smooth'; 'very fluent'

pak3l puIJBJ-puIJ}.'!

'fog-white, mist-white'

pak3l Phun453 h

'‘clear-white'

pak®'mon**mon°®
‘off-white' (fruit, cotton)

323 32

pak?'sep’*’sep

'snow-white, pure-white'

33

pak>'sin**sip

(e.g. red currant)

144531411 Lig 11
J

'red-yellow’ (like a pear)

ja453jau35jau35

prun

..............................

453

5

3

clean white'
pak>'lap®°lap®°® 'dazzling
white' (like the moon)

ja**3wu*3wu®? 'bright red’

'pink’ (e.g. red eyes)

phaliphul 3phul 3
‘ash-grey; blind'
pha35p9n3lp9n3l
'grey and ugly'
pha3s

h,35

nem>*tum>323tum
'densely-foggy"

nem®’meu*’meu?

pek>'pek?! 'pale grey'
p"a**em>3em?? 'deep blue’
su33siu'*siu’? 'luscious’
nem>Sek>*°ek>’ 'black with
a myriad of dots' (ants)

323

5

'jet-black, cat-black’

nem>>mJai'*m’ai

'black’ (skin exposed to sun)

13

man'*k“eu*’k¥eu*?

‘bright-, golden-yellow'

can

can
must

must

must

can

can

can

can

can

must

can

must

can

must

can
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em>3ui®*ui’? 'deep violet'
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en53

'multicoloured’
waSS

'colourful'

ten®* 'bright’

k¥an’> 'bright'

ton®? 'dark’

sam’! 'dark’
mun'' 'foggy'

351

lu>? ‘clear’

kom?®? 'quiet’

tan>> 'fragrant’

tam®® ---

11'101]5 S

h-u

p'i

350 _

1

em33 K
i*! /interj./

mjau323 ot

i4 530 __t

w

31___»

wen

sa33 0t

tin33 '---
sin>? 'clean'

_]: ip332233 ot
J?p l_ 1

551

55__1

top
tum
tud23

meu*> '---'

1}003 1 U
sut??? '--!
pun’? 'grey’

tum??3 -

----------------

4 5 3 l---'

non

man'*tam®>tam
(colour of cloth)'
man'>mon’’>mon
'vellow (of a fruit)

man' 3p"i:35phi735

man'3em>’em**’

en53i3li3l

wa35mjau323

453,,,1433

wa* wi* wi
'gaudy, garish'
ten**wen*'wen”’
'gleaming, shining

kwaUSSSi!JasSiIJS:;
'brightly lit'

k*an*%jap*?3jep’
'dazzlingly bright'
tan*top>°tap®* 'sh

'jet-black, cat-blac
tan>*non*'nop>!

som>'sut’?3sut’?3"

mun''tum>**’tum
'densely-foggy'
mun'! G9p35¢9p35
‘extremely foggy'
lu3ﬁlel]33le033
|'crystal-clear’ (e.g.

453 45

tan*’non**’non
'fragrant, savoury'

53

yellow

55

'brown, rusty-yellow'

golden'

'colourful and gaudy, garish'
m’au
'extravagantly fancy'

323

k¥ap**tip**tip’? 'radiant’

kwanSSjip323jip323 '%lstenmg'

iny-black’

ton*>tum**tum?®® 'pitch-black’
tan*>tu’23tu®%3 'sinister-black’
tan>*meu*’meu??

k!

'bright outside, dark inside’

very dark’

mun 11 pug33pug33
'fog-grey, mist-grey’'

323

e

3

must

can

must
can

must

can

must

can
must

must
can

must
must
must
must

must

must
must

must

must

...................................

kam>’kiu**kiu®’ 'dead quiet'

® ©
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@
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l]w313453 " t3055nw8g453gwe0453 can ® @
'fragrant, savoury'
kA% an®® nem>> 'happy' |k™¥an>*’nem33nem?*? can ® S
'sweet' 'of a sweetish appearance’
Lapll __ khwaHBSLaplngpll must @ @
'very sweet'
lan?? ‘piquant’ |lsu'! '---' Van33lau!'liou!! must ® &
‘extremely spicy and piquant'
phe!3 lan3?phe!3phe!3 must ®
‘trembling' ‘extremely spicy, very hot'
som'? 'sour' Put?3 ..o som!3Put!3ut!? can N O
‘extremely sour’, acid sour
sik'? 'tasteless' |nui'3 '---' sik'3gui'3gui’? must &
'lightly bland' (lack of salt)
gem!3 '---! sik'*¢em'3*¢em!? can ® &
____________________________ 'flavorless' (lack of salt) o
O AR e e e
mai®®3 'new' let3s '-aat [ mai®53Pet35iet’s can ®
'‘completely new, brand-new'
mJeu'? '---' mai***m'eu'*mieu!’ can &
'brand-new’
jap323 " 1 m9i453j9p323j9p323 can @ @
'brand spanking new'
ni’>  ‘'small, |nu3?3'--- ni*’nutpy??? must &
young Youngandimmature'
RS Lo T ————————————
tun®S ‘warm, hot | hu®? /interj/ | tun>°hu®*hu®? 'cosily warm' can ® &
kup?3 '---' tun’’kup®*kun® verywarm' can @ @® ©
sau?® 'warm' |hu®3'--- sau*?*hu?*3hu?? can ® &
‘pleasantly warm'
ut'? 'hot' hap?! '---' ut'’hop*'hop’! 'feverish' must ® &
(for body temperature)
¢ok??? 'scald’  |¢e? '--- ¢ok??ge?3ge?? must @
'scorching’ (e.g. sun)
jim**? 'cool’ jitd jim*33ji!3j;13 must @ ®
'pleasantly cool' (light breeze)
B. Value
Kam adjective |Kam Modified Kam adjective Red.  Dialect
_____ expressive L . )
lai*® 'good, well' |ti33 '---' 1ai*°ti>>ti? 'extremely good'’ must ©
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C. Animated state of mind

Kam adjective

it323 jll, painful

men’' *happy,
lucky'
ten?®! 'strong,

Kam
expressive

.......

E11.1351132 3u323 'Vcr}’ OOI'IfUSﬁd'
thi*53pai'!pai'! 'furious'
£"i%53 ! livid'
it*2*kin*kin®* 'very painful
it323l]w9k3231]w9k323

‘chronically ill'
it*23som**som**
'severely aching'

'happy-go-lucky’
ten’ 'teu!'teu’!

robust’

'very robust'

Modified Kam adjective

----------------

mBI]EllkweSSkweSS

----------------------

2
@ @ ©® VOVOO

5.3. List of Kam verb-expressive compounds ordered by semantic

classes

A. Physical events (implying physical affect of the arguments involved)

Kam verb

................

¢a3?3 'write'

we>! 'do, make'
we3lons

----------------

peu®?
'explode’

heu? 'beat'

Kam
expressive

................

¢et!'? 'quickly’
¢et'? 'quickly’

nok>® 'busily’

tap>> 'slowly’

net?® 'slowly'

................

pep'' /onom./

Modified Kam verb

pjaSSthIBGBtU

'weave very quickly'

323

¢a’P3getget!?

'write quickly and fluently"'

¢a?nok?’nok?’

'be immersed in writing'
we>'tap**tap>? 'do slowly’
we’lon* net*’net’’

'work slowly'

-----------------------

-----------------------

an*am*>*am*® 'glue with heat

53_h

peu*’p"um**p"um?*’
'‘explode loudly' (a rock)
peusiphict3Sphiets

'pop' (puff rice)
heu‘.’aspepl lpo] 1

'beat with a dull sound'

Red. Dialect

.............................................

.............................................

can ©
can ® G
can ®
must ©
must &
"""" can ©
can ©® S
must ® ©
can ® O



¢ok>® 'beat,
pound'

pak?! 'thresh,
beat'

p’ek®? 'whip'

phakl 3 'ﬂap'

mek'? 'chop’

Expressives in Kam (Part 1) / CLAO 34(2005) 25-67

pet'! /onom./
pem?! /onom./

pjet323 rﬂogl
pak'' /onom./

pok'' /onom./

t323 '

pe punch’

|3|

quickly'
set>?3 'whip'
¢it>?? /onom./
get!? 'quickly’
! Jonom./

pem?

p’et2? 'thrash'

e>3 'quarrel’ |pak'' /onom./
tek3?3 'hit, |ten®> /onom./
knock'
tet>* ‘cut' k¥et! 'quickly’
k¥an®® ‘cut tep®' /onom./
(scissors)'

¢ok3?? 'scald,
burn'

tui®? 'pinch’
Pa'! 'lick'

sut!? 'scratch’
it3! 'bite'

ce 453 rpcckl

L3t323 Mk

tat>22 'quickly’

l‘;}pl ? fonom./

net>!

‘disorderly’
na®? 'blankly’

top>?> /onom./

heu*°pet'’'pet'’ 'rattle’
heu**pem?'pem?’
'‘drum’ (hollow sound)
heu35pjgt323pj.et32 3

'beat repeatedly’
Goksspakl ngkll
'beat’ (the breast)
Goksspok’ IPOR! 1

‘punch’ (e.g. in a fight)
p9k3lp9t323p9t323 '

'punch repeatedly’
pak3'cet'3get'’
'strike quickly’
p'ek®’set??3s
'whip repeatedly’
ijkssGit323Git323

Et323

'swishing the whip'

pekSget! Jget!?

‘cracking the whip'
phak | 3p.em3 1 pvm:‘ 1

'flapping' (hollow sound)

mgkl Spjet323pj.et323

'chop finely'
te>3pok'pak "

'noisily fight each other’

t2k323t61355tel]55 1

knocking' (sound of loom)’
tet>>k™et3'k™et?! ‘cut quickly’

noisy

kwanssxepfi Ich3l

‘cut noisily with scissors'

'extremely scalding'

£0i5%ot*5t2623 pinch quickly

Pa''lap!3lisp!?

'lap noisily' (e.g. dog)

tut!3net’'net?! 'scratch

one's head randomly'

it“t]a”ga”
'chew to the bone'
¢eu*>top

'peck noisily' (woodpecker)

323t0p323

can
must

Can

must

must

must

can

must

must

can

can

can

must

must

can
must

must

must
must

must

must

g

® @ 0 00 6 00
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tok3?? /onom./ |¢eu*>*tok>?*tok??’ can ©
'peck noisily' (woodpecker)
¢a'’mimn"’ weu>s /onom./ |¢a'’mim''weu* weu** must &
'spin’ 'spin noisily with a loom'
3) Destruction & consumption __________________.cecceecceeccozcoonenas
£i%% 'smoke (a |pet'' fonom./ 1 si%5pet' 'pet!! can ©
pipe)' 'suck noisily' (on a pipe)
tan%/ti%% 'eat, [top®® 'slowly' |tan*°top*’tap®’ must ©
drink’ 'eat up slowly'
(k™ot?! fonom./ |£i%%(k™)ot>! (k")ot>! 'gobble’ must VES)
miat®! fonom./ |tismiat*'miat®! ‘chew nosily must ©

wum?! 'drink' |(k™)ot*’ wum?!(kM)ot!(k")ot*! must ® @
fonom./ 'drink noisily'

en>* 'gulp' (kMyot?! en®*(k")ot>! (k")ot*! can ® O
/fonom./ 'gulping'

B. Relational situations (Positions and motions)

Kam verb Kam Modified Kam verb Red. Dialect
expressive

1) Introduction & initigtion______ _______________.iiieiiieeeaee
pu’s ‘pick up' |tap® 'slowly' |pu®*tap**top*® must ®

'pick up slowly'
¢is3'pointat’  |tom*®‘rudely’ |¢i**tom*’tom*® 'point can @
aggressively at someone’
tu’® 'grow, kan?3 tu>*kan>*kan>? must ®©
sprout' ‘abundantly’ 'abundantly grow'
we?! 'become’ |kan?? we>'kanp*’kap*? must ©
'‘abundantly’ 'fully becoming'
kop'! '---' we3'kon''kon'! 'very must ©
becoming, stunning (girls)'
pen®? 'dress  |kop'' '---' pen®’*kon''kop'’ must ©
up' 'dress becomingly' (girls)
siu'*¢an’’ kop!'! '---' siu'?¢an>°kon''kon'" must ®©
'dress up' 'dress stunningly' (girls)
sui®? 'sit down' |k™et®! 'quickly’ |sui**k%et*'k*et*! can ©
'sit down quickly’'
suk®! 'bind up' |k™et®' 'quickly’ |suk®'k“et*'k™et’’ bindup can ®
quickly'
2i35to®5 'open |pet®?? Jonom./ |ai**to**pet’*’get**’ must &

the door'

-----------------

'noisily open the door’

....................................
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33 'escape’

San453 'dis*perse'
pan3 23 'fl yl

‘551

pa1’” 'go’

35

ma~- 'come’

13

tham!? 'walk'

con™>
‘(re)turn’

p’iu’? jump’

t323

pi 'bounce’

pon>° ‘pell-mell’

pon’’ ‘pell-mell’
hem?!
'in swarms'

hu?! 'in a line'
p"ai?! /onom./

Pau?s
'disorderly’
hem?!

'in groups'
huBl

'‘one by one’
khWGI_]453

'in a line'
lat®3 “straight’
hem?'

'in groups'
hu?! 'in a line'

khw°g453
'in a line'
LhBt35 L
323 0__»

tan

khwann
'i_n a line'
116453
‘abruptedly’
phjeml 3
fonom./
thet3s

'with jumps'
Lhog35 Ihigh'
thok33
'one-footed'
phjekl 3a__t

len**pan®’pan’?
'flee in disarray'

453p9n5 spanss 1

san scatter’
pon32*hem?'hem?'
'swarming'
pon323hu3'hu?!

'fly in formation'
pan”"p"ai“p"ai"

'fly noisily' (sound of wings)
pan323lau3sliau3s

'fly randomly’
pai**hem?'hem?’

'go together’
pai®>hu?'hu?! 'go singly'

paissk"“’alj"”k"wag“”
‘go in order’
pai®’lat>’lat>? 'go directly’
ma>*hem?®'hem?'

'come together'
ma**hu’'hu’! 'come in a
queue'
ma35khw90453khwau453
'‘come in order’

Lhaml 3;het3SLhBt35
‘walking and hopping'
tPam!3tan323tap323
'stagger’
Lhamlii-khwgl:]3lkhwalj3t
‘walk in order’
conS3lie453]ie453

'turn around abruptly’
pliusSphiem'3phiem!?
'jump with a splash’
pliusSthet3Sihpt3s

'Jump to and fro'
p’iu*’t"on>*t"on>® 'leaping’
pliusSthok35thok3s
'hopping'

pit323phigk! 3phigk!3
'leap forward'

can

must

must

must

must

must
must

must

must

can

must

must

must

can

can

can
can

must

@

@)
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sen32 ! pit*?3sen*Psen’?? can ©
'flapping' (fish in net)
nai’* 'move’ |pep''/onom./ {nei*’pep''pep''‘shiver’  can (VRS
(e.g. in fear)
hem?*' 'in noi**hem>'hem?' must ©
groups' 'move together'
hu?! 'in a line' |noi**hu*'hu®! 'move singly’ can ® ©
nap®® '---' noi¥Snop’nop®’ 'wriggle'’ must ©
ho>! 'roll non??? '---' ho*'non®?*non®?? must ®©
'keep on rolling'
ton'' 'rise’ eet'? ‘quickly’ |[son''get'’cet!’ cm NG
'rise very quickly'
jon*? 'raise’ get'? 'quickly’ |jon*Sget'’get"’ cm ®O
'raise very quickly’
tu®s ‘putout’  |lop®?’ tu*’lop3*’lop*?? must O ©
'conspicuously’ |'put out conspicuously’
tok>> 'fall t"om?** tok>*t"am>*t"am?** must &
/omom./ 'fall with a splash’
tok’plan®®  [tep®® /omom./ |tok**plan*’tap*’tap®? must ©
'rain’ 'rain nosily' (e.g. drops)
khwe?»l tokSSpjsnsskhweﬁnlkhwciﬂ must @
'continuously’ |'rain continuously’
tok35u?! "hail' |¢o?! /omom./ |tok**u®'¢o*'¢o’’ must ©
) hailnoisily’
N T OO, -
toi!l ‘take, hold' | tom®? “fixedly' |tei''tom®3tom®* hold tightly must ©
ton'' 'stand’  |tom®3 'fixedly' |ton''tom’*tom®’ must ©
'stand firmly'
nau’’ lon®? '---' nau>*lan®*®lan®’ can ©
'live, be at' 'stand still'
C. Animated state of mind
Kam verb Kam Modified Kam verb Red. Dialect
expressive
1) Mental activity & state | eeieeceeeescaceenans
¢ap*>? 'think, |pui®® ¢ap*>*pui*’gui®’ must ©
miss' 'yearning' 'strongly miss somebody’
nek?> 'sleep’ hil3 .. nek?Sp"i'3phi'3 sleep deeply must ®@ &
nan>? thok3® - pon3thok?Sthok®s 'recall must &

................

well and constantly'
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mjl 3pj3323
'rumble’
ko®3 ‘laugh,

smile’

323 "

ne’*’ 'weep

J'alJSS 'Sigh'

pep'' /onom./
pet'! /onom./
pem?' /onom./

hu?! /onom./
phiet3s
/onom./

khel] 35
fonom./

kPot*! /onom./

khw.ek35
fonom./
wen*? /onom./

ph9m3l
fonom./

hem?3' /onom./
hem?3!

'in groups'
1i:*3 /onom./
™
nin>3
'grimacing’
t"a?! Jonom./

ha33 /onom./
kit®?
1}633 Bl
hem?!

'in groups'
1101353 ol

pu''! /onom./

hai?! /onom./

ni*?3 /onom./

un'’pep''pep'! 'muffled’
un'’pet''pet'! ‘crackling'
uul3pem31pem31

'hollow sounding'
up'*hu’'hu?! 'whistling’
up'3pMet3Sphiet3s
'popping (e.g. puff rice )'
up'3khen>Skhen®s
'plucking' (Biba instrument)

up'?k"ot*'k"ot?! 'rumbling’

(belly) (borborygmus)
ug”kh“'ek”k'“"ek”
'snapping’ (fingers)
un'’wen®**wen??

‘rustling' (leaves)
ug13ph3m3tpham3l
‘bangbang' (sound of a gun)
up’ 3p’a323hem3‘hem3'
‘rumble’ (thunder)
ko**hem?'hem?!

'laugh together'
ko*°1i:*%1i:*° 'giggling’
ko’nam323nom>23

‘'smile lovingly’
ko*’nin*’nin**® 'grimacing'
ko35tha3ighy31

'roaring laughing'
kossha33ha33

'laughing' (haha)
ko*?kit*>%kit**

'laugh pleasantly’
ko’>’ne?’ne?? 'smile’
ne***hem>'hem?!

‘weep together’
ne*?*Pon>?*lop®? 'bawling'
ne323l]u“1]u' 1

'weeping, sobbing'
jan®*hai*'hai?!

'sigh deeply’

1323 _.:323

Jan®°pi**?pi*23 'moaning’

can

must

must

can

must

must

must
can

must

must

must

must

can
must

must
must

must

must

@

@)
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551

son”’” 'snore’

an453 1

snap'
pan>*/wan>®
'shout’

sin'? 'call'

t0323a55 t

sing'
W333/3,13323
'speak’
¢ui*’lon'’
'play Lusheng'

hot?! /onom./

khw9k35
fonom./
len®® /onom./

m’au323
/fonom./
na**? /onom./

n“e>? /onom./

leg®® /onom./
mun>?
‘eloquently’
nan>® /onom./

son**hot*'hot>'

'snore with grunting'
len453khwek35khwek35
'snap fingers loudly’
pan®®len®3len®’ 'shout
loudly' (in deafness context)
panssmjauszsmjauazs
'miaow’ (the sound of cats)
pan”ga“”ga“”

'crying’ (the sound of a baby)
sin'p“esip¥e’?

'caw’ (of a raven or crow)
to*23a%5len*Slen*®
'harmonic singing' (girls)
aq323mun53mun53

'speak eloquently’
¢ui**lon''nan?*°nan?*

'play Lusheng loudly'

must

must

must

must

must

must

must

must

must

®
®©
®
®
M6
®
VRS
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